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CHEIU®IKA AHIVIIMCHKOTO MEPEKJIAZLY BIBJI YUIBSIMA TIHJIAJIS

V pe3ynbrari boro OCIiDKeHHs 0yIlo BUSBIICHO, IO MOYaToK nepeknaay Cesaroro [Tnuckma OyB 3yMoBIIeHHI He
TUTBKY 30BHINIHIMI YHHHUKAMH, 1110 BIUTHBaJK Ha Pedopmaropa, ane i oro BHyTpimHiM cBiToM. Po3kpuTo miaxoman
aHriAceKoro peopmaropa Yinbsaima Tingass i po3yMiHHS 3aMiHM HUM TPaIUIiHUX TOHATH CBsieHHOro [TrcanHs
HOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta HAJAaHHS PEKOMEH/IAIlIM 11010 KPAIOro PO3yMiHHsI IIPOLIECIB, SKI BiOYBaIKCA Y CTapoO-
JIaBHIN Ta cydacHii icTopii XxpucTusHCTBA. ByB poBeneHui 3aranbHUN OIS iCTOPUYHOT 00CTaHOBKY 1 IEpETyMOB
nepeknay anniiicekoi biomii, siky 3BepInB BUOATHUN peniriiHuil pedopmarop, icTopuk, OOrocioB i nepexiaiad
Vinbsam Tingane. 3’sicoBana crierudika nepeknamy, ska 1y 0ararbox Cy4acHHKIB OyJia HEIPUHHATHOW. BussieHo,
1o ocobmnuBicTio nepekiiany biomii Vinesima Tingans Oyno BUKOPUCTaHHS SIK OCHOBU CaMe OPHTIHAJIBEHOTO TEKCY,
a He «Bynbram». YV pesynbrari 1ociikeHHs BUSBICHO, 110, Xoua TiHans poOHB Mepekial] 3 OpUTriHaJIbHUX MOB,
BiH HE IypaBCsl BUKOPHCTOBYBATH y)Ke HasBHI Ha TOH yac mepeknanu. Tak, 10 NPHUKJIamy, BiH BUKOPHCTAB YaCTH-
HH HiMeIbKoro mepekiany Maprina Jlrotepa, ane 3poOuB y HbOMY JiesiKi mpaBku. BeranoBneHo, mo cam TiHgans
OyB majkuM 1o0OpHHUKOM Hepekiany bioiii Ha HalliOHAIBHY MOBY, 3p0O3yMLIY JJIsI IPOCTHX JItONCH. 3’COBaHO, 110
V. Tinjanb 3anpornoHyBaB OpHUIiHAIBHE TPAKTYBAaHHS KIFOUOBUX MOHTH CBsmieHHOTo [IncaHHS, 10 BUKIHMKAIO
00ypeHHsI cepe]] CyYacHUKIB. Y CTATTI HaBE/ICHI CJIOBA Ta BUPa3H, sIKi OyJIM NPUHHATHI Y KaTONHIbKIH IIEPKBi, OJTHAK
3mineni Tinnanem. Bussneno, mo cygacHuky TiHaans BBaKaH, 10 PABUIBHUH MEpeKIa] Mir OyTH TLTBKH TaKUM,
SIKAH HE TPOTHUPIYMB KaHOHAM KaTonuIibkoi [lepksu. 3’sicoBano, mo bidist Kopois SIkoBa 4acTKOBO MOBTOPIOE TIEpe-
kiaan Y. TiHgass, 30KkpeMa, y CTaTTi HaBe/IeHI MICIls Ta BUCJIOBH, sIKi TIOBHICTIO CIIBIAAal0Th. TiHIaMb HEJEraabHO
npu0aB Komiko HiMelpkoro nepeknany Hosoro 3asity Maprina Jltorepa, sikuii Tako)k BAKOPUCTOBYBAB ITij 4ac CBO-
€i poboru. Tinmans monepeans enuckona JIOHI0HA PO CBii HaMip, MPOTE OCTaHHIN He MiATPHMAB IIi€l HIIIaTHBY,
1 pedopmaropy noBenocs mepeixaru jgo I'amOypra, e 1524 poky BiH 3MIr NPOJOBKHUTH NEepeKiaiaT. 3’ ICOBaHO,
1o nepie Buyands biomii Tingans nobauno ceity 1526 pori, a 1534 1 1536 pp. Buidum BifpenaroBani BUIaHHS.
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SPECIFICATIONS OF WILLIAM TYNDALL’S
ENGLISH TRANSLATION OF THE BIBLE

As a result of this study, it was found that the beginning of the translation of the Holy Scriptures was due
not only to external factors affecting the Reformer, but also to his inner world. The approaches of the English
reformer William Tyndall and his understanding of replacing the traditional concepts of the Holy Scripture with new
terminology and providing recommendations for a better understanding of the processes that took place in the ancient
and modern history of Christianity are revealed. A general review of the historical situation and prerequisites for
the translation of the English Bible was carried out, which was carried out by the outstanding religious reformer,
historian, theologian and translator — William Tyndall. The specificity of the translation, which was not accepted
for many contemporaries, is clarified. It has been established that the peculiarity of the translation of the Bible by
William Tyndall was the use of the original text as the basis, and not the Vulgate. As a result of the study, it was found
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Ha HAaliOHAJbHY MOBY, IIO 3aKJaJl0 OCHOBY JUIS
nojaibliuX TepeknaaiB  bibmil  aHMIiHCHKOIO.
Peakist xaronmipkoi MepkBU Ha miepexnan TiH-
nansg Oyna HeratuBHOIO. Bin OyB 3acymkeHuit sik
[IEPKBOIO, TaK 1 MOHAPXIYHOIO BJIAJ0K AHIIII,
B pe3yibrari 4oro 3MyuieHuil OyB 3aJIHIIUTH

KpaiHy 1 ocenmutucs B Himewuwni. 1526 poxky
bi6nis Tingans Oymna 3a60poneHa B AHIIII, a Oy/1b-
sgKka 1 Komis TOBHMHHA Oynma Oytu crnaseHa. Ha
ocHoBi niepeknany Tingans Oyna ctBopeHa biOmis
Mertbio, sika cTasia epiuM OQIIiifHO CXBaJCHUM
nepekaaoM biomii aHmTChKOI0 MOBOIO.
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